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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
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Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 
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Y Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
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Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 
AN 
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But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 
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What! Buddha's Wisdom 


Xv 似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 喜 获 证 表 ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
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Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 膀 巡 佛 陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 认 原 始 的 一 
[ft PE Mk Sk] 是 什么 。 
However, what is... "the original teachings of m 
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Do not know, not understand, and no time to understand. 
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Because they are... 
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Busy with their own... "I know, I see... ?" 
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Buddham saranam gacchami, 
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I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
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Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
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I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
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Be ashamed and p cte 
Sangham saranam gacchami, 
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I refuge in the Sangha; 
Sikkhāya tibba gāravo! 
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Ardent to learning respectfully! 
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Ven. Sariputta said. 
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The Great Elephant Footprint Simile (MN 28, 300-306) [1—7] 
X 缘起 ( paticca-sam-uppáda 单数 ) 
毕生 ( paticca-sam-uppannà 3 


Vs. 
复数 ) > 
「 缘 生 」 之 生 : 由 缘起 所 生 ， 缘 生 有 老死 ; 
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I have heard that 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame 
—- 时 P 3 
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monastery. 


5 Au A 
on one occasion the Blessed One was staying near Savatthi in Jeta's Grove, Anathapindika's 
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Tatra kho ayasma sariputto bhikkhü amantesi — "avuso bhikkhave"ti 
ayasmato sariputtassa paccassosum. Ayasma sariputto etadavoca — 
eoe 


d 


“Avuso”ti kho te bhikkhū 
TETEE S 
LESUELES TEA 


"Yes, friend," the monks responded. 
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There Ven. Sariputta addressed the monks, saying, "Friend monks!" 
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The Footprints of the Four Noble Truths [1—7] 


"seyyathapi, avuso, yani kanici jangalanam pananam padajatani sabbani tani hatthipade 
samodhanam gacchanti, hatthipadam tesam aggamakkhayati yadidam mahantattena; evameva 
kho, avuso, ye keci kusala dhamma sabbete catüsu ariyasaccesu sarigaham gacchanti. 
Katamesu catüsu? Dukkhe ariyasacce, dukkhasamudaye ariyasacce, dukkhanirodhe ariyasacce, 
dukkhanirodhagaminiya patipadaya ariyasacce". 
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"Friends, just as the footprints of all legged animals are encompassed by the footprint of the 
elephant, and the elephant's footprint is reckoned the foremost among them in terms of size; in the 
same way, all skillful qualities are gathered under the four noble truths. Under which four? Under the 
noble truth of stress, under the noble truth of the origination of stress, under the noble truth of the 
cessation of stress, and under the noble truth of the path of practice leading to the cessation of stress. 


第 一 章 六 —€5EÓ— —Lmirx 


(=Æ D) 301.Katamaficavuso, dukkham ariyasaccam? Jatipi dukkha, jarapi dukkha, 
maranampi dukkham, sokaparidevadukkhadomanassupayasapi dukkha, yampiccham na labhati 
tampi dukkham; samkhittena, paficupadanakkhandha dukkha. 


"And what is the noble truth of stress? Birth is stressful, aging is stressful, death is stressful; 
sorrow, lamentation, pain, distress, & despair are stressful; not getting what is wanted is stressful. In 
short, the five clinging-ageregates are stressful. 
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vititanupadanakkhandho 


Katame cavuso, paricupadanakkhandha? Seyyathidam — rüpupadanakkhandho 
vedanupadanakkhandho, safifiupadanakkhandho, sankharupadanakkhandho 
Hd 
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clinging-aggregate. 


第 二 草 
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And which are the five clinging-aggregates? The form clinging-aggregate, the feeling clinging- 
aggregate, the perception clinging-aggregate, the fabrication clinging-aggregate, & the consciousness 


wo em Ë 
upādāya rūpam. l 
E! 


ż6 
Katamo cavuso, rūpupādānakkhandho? Cattari ca mahabhütani, catunnafica mahābhūtānam 
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J 
And what is the form clinging-aggregate? The four great existents and the form derived from them 
Katama cavuso, cattaro mahabhüta? Pathavidhatu, apodhatu, tejodhatu, vayodhatu 
Xs, HRs! AeA SSK RE? We: 
水 人 界 7] ER KERR JAZ 71 FE UASA J 
the wind property 


j 地 2 INN 
And what are the four great existents? The earth property, the liquid property, the fire property, 
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第 us $i È 地 界 The Earth Property [5] 


(38 —4 D) 302.Katama cavuso, pathavidhatu? Pathavidhatu siya ajjhattika, siya bahira. 
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诸 *H BRF ITE AA ` 地 双 界 二 ?9 Be: 『 ASNLBBSAL 
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And what is the earth property? The earth property can be either internal or external. 


Katama cavuso, ajjhattika pathavidhatu? Yam ajjhattam paccattam kakkhalam kharigatam 
upadinnam, seyyathidam — © kesa © loma © nakha © danta © taco © mamsam © nharu 
atthi © atthimifijam © vakkam ®© hadayam @ yakanam ® kilomakam ® pihakam ®© 
papphasam @ antam @ antagunam (9 udariyam @ karisam, @ yam va panafifiampi kifici 
ajjhattam paccattam kakkhalam kharigatam upadinnam. Ayam vuccatavuso, ajjhattika 
pathavidhatu. 


matthalunga) , AU 者 # 其 Lidh? TE i, FLEIR vS 内 v f 
Ji RS, 而 * 依 - Jb Heu des, 〗 SES ELI Ibrit Nte A 


to 


Which is the internal earth property? Whatever internal, within oneself, is hard, solid, & sustained 
[by craving]: head hairs, body hairs, nails, teeth, skin, flesh, tendons, bones, bone marrow, kidneys, 
heart, liver, pleura, spleen, lungs, large intestines, small intestines, contents of the stomach, feces, or 
whatever else internal, within oneself, is hard, solid, & sustained: This is called the internal earth 
property. 


Ya ceva kho pana ajjhattika pathavidhatu, ya ca bāhirā pathavidhatu, pathavidhaturevesa. 
此 * 内 + 地 RLERS SB ARIA tJ 


JT Eo 


Now both the internal earth property and the external earth property are simply earth property. 
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Tam netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti - evametam yathabhutam 
sammappafifiaya datthabbam. Evametam yathabhütam sammappafifiaya disva pathavidhatuya 
nibbindati, pathavidhatuya cittam virajeti. 


mcHi D 彼 : 非 5 了 予 "所 有 zi Peak, 彼 ? 非 i 予 " 之 : 
AS J 如 8 是 ~ 应 :以 -如 8& 实 ~ 正 矢 慧 和 见 和 Ste 如 是 ”以 -其 4 如 
ar Ne ES Ea? Rp R= RE LS ^ FR, > z HEC dy I io 


And that should be seen as it actually is with right discernment: 'This is not mine, this is not me, this 
is not my self.' When one sees it thus as it actually is with right discernment, one becomes 
disenchanted with the earth property and makes the mind dispassionate toward the earth property. 


Hoti kho so, avuso, samayo yam bahira apodhatu pakuppati [pathavidhatu pakuppati (ka.)]. 
Antarahita tasmim samaye bahira pathavidhatu hoti. 


EE Ec ! 时 7 外 条 水 入 界 INE 生成 人 入 其 < 时 ”~ hitte AM ALS. 


Now there comes a time, friends, when the external liquid property is provoked, and at that time the 
external earth property vanishes. 


Tassa hi nama, avuso, bahiraya pathavidhatuya tava mahallikaya aniccata pafifiayissati, 
khayadhammata pafifiayissati, vayadhammata pafifiayissati, viparinamadhammata pafifiayissati. 
Kim panimassa mattatthakassa kayassa tanhupadinnassa 'ahanti va mamanti va asmri'ti va? 
Atha khvassa notevettha hoti. 
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So when even in the external earth property — so vast — inconstancy will be discerned, 
destructibility will be discerned, a tendency to decay will be discerned, changeability will be discerned, 


then what in this short-lasting body, sustained by clinging, is 'I' or 'mine' or 'what I am’? It has here 
only a 'no.' 
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Tafice, avuso, bhikkhum pare akkosanti paribhasanti rosenti vihesenti, so evam pajanati — 
'uppanna kho me ayam sotasamphassaja dukkhavedana. Sa ca kho paticca, no apaticca. Kim 
paticca? Phassam paticca'. So [sopikho (sya.), sopi (ka.)] phasso aniccoti passati, vedana 
aniccati passati, safifia aniccati passati, sankhara aniccati passati, vififianam aniccanti passati. 
Tassa dhatarammanameva cittam pakkhandati pasidati santitthati adhimuccati. 
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Now if other people insult, malign, exasperate, & harass a monk [who has discerned this], he 


discerns that 'A painful feeling, born of ear-contact, has arisen within me. And that is dependent, not 


independent. Dependent on what? Dependent on contact.' And he sees that contact is inconstant, 


feeling is inconstant, perception is inconstant, consciousness is inconstant. His mind, with the [earth] 


property as its object/support, leaps up, grows confident, steadfast, & released. 


Tafice, avuso, bhikkhum pare anitthehi akantehi amanapehi samudacaranti — 


panisamphassenapi leddusamphassenapi dandasamphassenapi satthasamphassenapi. So evam 


pajanati — 'tathabhüto kho ayam kayo yathabhütasmim kaye panisamphassapi kamanti, 
leddusamphassapi kamanti, dandasamphassapi kamanti, satthasamphassapi kamanti. 


HE) 若 2 其 “他 $ 者， 有 x 以 -所 不 XY 欲 s， | 以 -所 和 不 2 受 飞 ; 
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And if other people attack the monk in ways that are undesirable, displeasing, & disagreeable — 


through contact with fists, contact with stones, contact with sticks, or contact with knives — the monk 


discerns that 'This body is of such a nature that contacts with fists come, contacts with stones come, 
contacts with sticks come, & contacts with knives come. 
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Vuttam kho panetam bhagavata kakacüupamovade — "ubhatodandakena cepi, bhikkhave, 
kakacena cora ocaraka ahgamangani okanteyyum, tatrapi yo mano padüseyya na me so tena 
sasanakaro"ti. Araddham kho pana me viriyam bhavissati asallinam, upatthita sati asammuttha, 
passaddho kayo asaraddho, samahitam cittam ekaggam. Kamam dani imasmim kaye 
panisamphassapi kamantu, leddusamphassapi kamantu, dandasamphassapi kamantu, 
satthasamphassapi kamantu, kariyati hidam buddhanam sasanan'ti. 


LRL GEL oz deRikECNÉPREQS :0U En 
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BIqcdi[e 35-2. J 


Now the Blessed One has said, in his exhortation of the simile of the saw [MN 21], "Monks, even if 
bandits were to carve you up savagely, limb by limb, with a two-handled saw, he among you who let his 
heart get angered even at that would not be doing my bidding." So my persistence will be aroused & 
untiring, my mindfulness established & unconfused, my body calm & unaroused, my mind centered & 
unified. And now let contact with fists come to this body, let contact with stones, with sticks, with 
knives come to this body, for this is how the Buddha's bidding is done." 


Tassa ce, avuso, bhikkhuno evam buddham anussarato evam dhammam anussarato evam 
sangham anussarato upekkha kusalanissita na santhati. So tena samvijjati samvegam apajjati 一 
'alabha vata me, na vata me labha, dulladdham vata me, na vata me suladdham, yassa me 
evam buddham anussarato, evam dhammam anussarato, evam sangham anussarato, upekkha 
kusalanissita na santhati'ti. 
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And if, in the monk recollecting the Buddha, Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on 
what is skillful is not established, he feels apprehensive at that and gives rise to a sense of urgency: 'It 
is a loss for me, not a gain; ill-gotten for me, not well-gotten, that when I recollect the Buddha, 
Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on what is skillful is not established within me." 
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Seyyathapi, avuso, sunisa sasuram disva samvijjati samvegam apajjati; evameva kho, avuso, 
tassa ce bhikkhuno evam buddham anussarato, evam dhammam anussarato, evam sahgham 
anussarato, upekkha kusalanissita na santhati, so tena samvijjati samvegam apajjati — 'alabha 
vata me na vata me labha, dulladdham vata me, na vata me suladdham, yassa me evam 
buddham anussarato evam dhammam anussarato, evam sangham anussarato, upekkha 
kusalanissita na santhati'ti. 


者 质 = ! 恰 > 如 4 新; 嫂 < 上 见 3 男 x 寻 ， 刺 * 激 *， DR €. 
是 "， HEEL 1 如 4 是 "版 ( 依 - 佛 E、 如 4 是 "版 ( 依 -法 
Ro, 彼 > 之 * 比丘 8 车 8 不 2 住 止 * 府 善 5 相 
之 + 拾 5 者 $8， 言 5 彼 :是 "为 < 刺 * 激 :， 生 7 激 : 动 %: T p 
ECRUk He. ede ARIA HS 如 4 是 "版 ( 依 - 僧 
tabe; Eod: 应: 之: add) PET AN 
TiALALEIL O ToHoMed4R. 不 & 易 -得 ?了 bz。 J 

Just as when a daughter-in-law, on seeing her father-in-law, feels apprehensive and gives rise to a 
sense of urgency [to please him], in the same way, if, in the monk recollecting the Buddha, Dhamma, 
& Sangha in this way, equanimity based on what is skillful is not established, he feels apprehensive at 
that and gives rise to a sense of urgency: 'It is a loss for me, not a gain; ill-gotten for me, not well- 


gotten, that when I recollect the Buddha, Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on what 
is skillful is not established within me.' 


Tassa ce, avuso, bhikkhuno evam buddham anussarato, evam dhammam anussarato, evam 
sangham anussarato upekkha kusalanissita santhati, so tena attamano hoti. Ettavatapi kho, 
avuso, bhikkhuno 

bahukatam hoti. 
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But if, in the monk recollecting the Buddha, Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on 


what is skillful is established, then he is gratified at that. And even to this extent, friends, the monk has 
accomplished a great deal. 
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f c 一 $i È KÄ The Liquid Property [4] 


(m4 2) 303. Katamā cāvuso, apodhatu? Apodhatu siyā ajjhattika, siya bāhirā. 
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And what is the liquid property? The liquid property may be either internal or external. 


Katamā cāvuso ajjhattikā āpodhātu? Yam ajjhattam paccattam āpo āpogatam upādinnam, 
seyyathidam 一 D pittam 2) semham (03) pubbo lohitam 25) sedo medo (9) 


assu vasa (09) khelo singhanika BD lasikā (82) muttam, yam va panafifiampi kifici 
ajjhattam paccattam apo apogatam upadinnam — ayam vuccatavuso, ajjhattika apodhatu. 
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What is the internal liquid property? Whatever internal, belonging to oneself, is liquid, watery, & 
sustained: bile, phlegm, pus, blood, sweat, fat, tears, skin-oil, saliva, mucus, fluid in the joints, urine, 
or whatever else internal, within oneself, is liquid, watery, & sustained: This is called the internal 
liquid property. 


Ya ceva kho pana ajjhattika apodhatu ya ca bahira apodhatu, apodhaturevesa. 
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Now both the internal liquid property and the external liquid property are simply liquid property. 
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Tam netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti evametam yathabhutam 
sammappafifiaya datthabbam. Evametam yathabhütam sammappafifiaya disva apodhatuya 
nibbindati, apodhatuya cittam virajeti. 
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And that should be seen as it actually is present with right discernment: 'This is not mine, this is not 
me, this is not my self.' When one sees it thus as it actually is present with right discernment, one 
becomes disenchanted with the liquid property and makes the mind dispassionate toward the liquid 
property. 


Hoti kho so, avuso, samayo yam bahira apodhatu pakuppati. Sa gamampi vahati, nigamampi 
vahati, nagarampi vahati, janapadampi vahati, janapadapadesampi vahati. Hoti kho so, avuso, 
samayo yam mahasamudde yojanasatikanipi udakani ogacchanti, dviyojanasatikanipi udakani 
ogacchanti, tiyojanasatikanipi udakani ogacchanti, catuyojanasatikanipi udakani ogacchanti, 
paficayojanasatikanipi udakani ogacchanti, chayojanasatikanipi udakani ogacchanti, 
sattayojanasatikanipi udakani ogacchanti. Hoti kho so, avuso, samayo yam mahasamudde 
sattatalampi udakam santhati, chattalampi udakam santhati, paficatalampi udakam santhati, 
catuttalampi udakam santhati, titalampi udakam santhati, dvitalampi udakam santhati, 
talamattampi [talampi (si.)] udakam santhati. Hoti kho so, avuso, samayo yam mahasamudde 
sattaporisampi udakam santhati, chapporisampi udakam santhati, paficaporisampi udakam 
santhati, catupporisampi udakam santhati, tiporisampi udakam santhati, dviporisampi udakam 
santhati, porisamattampi [porisampi (si.)] udakam santhati. Hoti kho so, avuso, samayo yam 
mahasamudde addhaporisampi udakam santhati, katimattampi udakam santhati, 
janukamattampi udakam santhati, gopphakamattampi udakam santhati. Hoti kho so, avuso, 
samayo, yam mahasamudde angulipabbatemanamattampi udakam na hoti. 
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Now there comes a time, friends, when the external liquid property is provoked and washes away 
village, town, city, district, & country. There comes a time when the water in the great ocean drops 
down one hundred leagues, two hundred... three hundred... four hundred... five hundred... six 
hundred... seven hundred leagues. There comes a time when the water in the great ocean stands seven 
palm-trees deep, six... five... four... three... two palm-trees deep, one palm-tree deep. There comes a 
time when the water in the great ocean stands seven fathoms deep, six... five... four... three... two 
fathoms deep, one fathom deep. There comes a time when the water in the great ocean stands half a 
fathom deep, hip-deep, knee-deep, ankle deep. There comes a time when the water in the great ocean is 
not even the depth of the first joint of a finger. 


Tassa hi nama, avuso, bahiraya apodhatuya tava mahallikaya aniccata pafifiayissati, 
khayadhammata pafifiayissati, vayadhammata pafifiayissati, viparinamadhammata pafifiayissati. 
Kim panimassa mattatthakassa kayassa tanhupadinnassa 'ahanti va mamanti va asmiti va? 
Atha khvassa notevettha hoti. 
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So when even in the external liquid property — so vast — inconstancy will be discerned, 
destructibility will be discerned, a tendency to decay will be discerned, changeability will be discerned, 


then what in this short-lasting body, sustained by clinging, is 'I' or 'mine' or 'what I am’? It has here 
only a 'no.' 
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Now if other people insult, malign, exasperate, & harass a monk [who has discerned this], he 
discerns that 'A painful feeling, born of ear-contact, has arisen within me. And that is dependent, not 
independent. Dependent on what? Dependent on contact.' And he sees that contact is inconstant, 
feeling is inconstant, perception is inconstant, consciousness is inconstant. His mind, with the [liquid] 
property as its object/support, leaps up, grows confident, steadfast, & released. 
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And if other people attack the monk in ways that are undesirable, displeasing, & disagreeable — 
through contact with fists, contact with stones, contact with sticks, or contact with knives — the monk 
discerns that 'This body is of such a nature that contacts with fists come, contacts with stones come, 
contacts with sticks come, & contacts with knives come. 
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Now the Blessed One has said, in his exhortation of the simile of the saw, "Monks, even if bandits 
were to carve you up savagely, limb by limb, with a two-handled saw, he among you who let his heart 
get angered even at that would not be doing my bidding." So my persistence will be aroused & 
untiring, my mindfulness established & unconfused, my body calm & unaroused, my mind centered & 
unified. And now let contact with fists come to this body, let contact with stones, with sticks, with 
knives come to this body, for this is how the Buddha's bidding is done." 
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And if, in the monk recollecting the Buddha, Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on 
what is skillful is not established, he feels apprehensive at that and gives rise to a sense of urgency: 'It 
is a loss for me, not a gain; ill-gotten for me, not well-gotten, that when I recollect the Buddha, 
Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on what is skillful is not established within me." 
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Just as when a daughter-in-law, on seeing her father-in-law, feels apprehensive and gives rise to a 
sense of urgency [to please him], in the same way, if, in the monk recollecting the Buddha, Dhamma, 
& Sangha in this way, equanimity based on what is skillful is not established, he feels apprehensive at 
that and gives rise to a sense of urgency: 'It is a loss for me, not a gain; ill-gotten for me, not well- 


gotten, that when I recollect the Buddha, Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on what 
is skillful is not established within me.' 


Tassa ce, avuso, bhikkhuno evam buddham anussarato, evam dhammam anussarato, evam 


sangham anussarato upekkha kusalanissita santhati. So tena attamano hoti. Ettavatapi kho, 
avuso, bhikkhuno bahukatam hoti. 
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But if, in the monk recollecting the Buddha, Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on 


what is skillful is established, then he is gratified at that. And even to this extent, friends, the monk has 
accomplished a great deal. 
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CA D) 304. Katamā cavuso, tejodhatu? Tejodhatu siya ajjhattika, siya bahira. 
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And what is the fire property? The fire property may be either internal or external. 


Katama cavuso, ajjhattika tejodhatu? Yam ajjhattam paccattam tejo tejogatam upadinnam, 
seyyathidam — yena ca santappati, yena ca jiriyati, yena ca paridayhati, yena ca 
asitapitakhayitasayitam samma parinamam gacchati, yam va panafifiampi kifici ajjhattam 
paccattam tejo tejogatam upadinnam — ayam vuccatavuso, ajjhattika tejodhatu. 
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What is the internal fire property? Whatever internal, belonging to oneself, is fire, fiery, & 
sustained: that by which [the body] is warmed, aged, & consumed with fever; and that by which what 
is eaten, drunk, chewed, & savored gets properly digested, or whatever else internal, within oneself, is 
fire, fiery, & sustained: This is called the internal fire property. 


Ya ceva kho pana ajjhattika tejodhatu ya ca bahira tejodhatu, tejodhaturevesa. 
此 * NAACGARHBUH A KERE KE e, 


Now both the internal fire property and the external fire property are simply fire property. 
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'Tam netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti evametam yathabhütam 
sammappafifiaya datthabbam. Evametam yathabhütam sammappafifiaya disva tejodhatuya 
nibbindati, tejodhatuya cittam virajeti. 
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And that should be seen as it actually is present with right discernment: 'This is not mine, this is not 
me, this is not my self.' When one sees it thus as it actually is present with right discernment, one 


becomes disenchanted with the fire property and makes the mind dispassionate toward the fire 
property. 


f 


Hoti kho so, āvuso, samayo yam bāhirā tejodhātu pakuppati. Sā gāmampi dahati, nigamampi 
dahati, nagarampi dahati, janapadampi dahati, janapadapadesampi dahati. Sa haritantam vā 
panthantam va selantam va udakantam va ramaniyam va bhümibhagam agamma anahara 
nibbayati. Hoti kho so, avuso, samayo yam kukkutapattenapi nharudaddulenapi aggim gavesanti. 
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Now there comes a time, friends, when the external fire property is provoked and consumes village, 
town, city, district, & country; and then, coming to the edge of a green district, the edge of a road, the 


edge of a rocky district, to the water's edge, or to a lush, well-watered area, goes out from lack of 
sustenance. There comes a time when people try to make fire using a wing-bone & tendon parings. 
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Tassa hi nama, avuso, bahiraya tejodhatuya tava mahallikaya aniccata pafifiayissati, 
khayadhammata pafifiayissati, vayadhammata pafifiayissati, viparinamadhammata pafifiayissati. 
Kim panimassa mattatthakassa kayassa tanhupadinnassa 'ahanti va mamanti va asmi'ti va? 
Atha khvassa notevettha hoti 
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So when even in the external fire property — so vast — inconstancy will be discerned, destructibility 


will be discerned, a tendency to decay will be discerned, changeability will be discerned, then what in 
this short-lasting body, sustained by clinging, is 'I' or 'mine' or 'what I am’? It has here only a 'no.' 
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Now if other people insult, malign, exasperate, & harass a monk [who has discerned this], he 
discerns that 'A painful feeling, born of ear-contact, has arisen within me. And that is dependent, not 
independent. Dependent on what? Dependent on contact.' And he sees that contact is inconstant, 
feeling is inconstant, perception is inconstant, consciousness is inconstant. His mind, with the [fire] 
property as its object/support, leaps up, grows confident, steadfast, & released. 
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And if other people attack the monk in ways that are undesirable, displeasing, & disagreeable — 
through contact with fists, contact with stones, contact with sticks, or contact with knives — the monk 


discerns that 'This body is of such a nature that contacts with fists come, contacts with stones come, 
contacts with sticks come, & contacts with knives come. 


sinl ASA Abr GR 以 - 示 ”" 结 tL 果 和 4， 是 


~ 第 24 页 共 85 页 ~ 


REKA The Great Elephant Footprint Simile 25 


..pe. 
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Now the Blessed One has said, in his exhortation of the simile of the saw, "Monks, even if bandits 
were to carve you up savagely, limb by limb, with a two-handled saw, he among you who let his heart 
get angered even at that would not be doing my bidding." So my persistence will be aroused & 
untiring, my mindfulness established & unconfused, my body calm & unaroused, my mind centered & 
unified. And now let contact with fists come to this body, let contact with stones, with sticks, with 
knives come to this body, for this is how the Buddha's bidding is done." 
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And if, in the monk recollecting the Buddha, Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on 
what is skillful is not established, he feels apprehensive at that and gives rise to a sense of urgency: 'It 
is a loss for me, not a gain; ill-gotten for me, not well-gotten, that when I recollect the Buddha, 
Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on what is skillful is not established within me.' 
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Just as when a daughter-in-law, on seeing her father-in-law, feels apprehensive and gives rise to a 
sense of urgency [to please him], in the same way, if, in the monk recollecting the Buddha, Dhamma, 
& Sangha in this way, equanimity based on what is skillful is not established, he feels apprehensive at 
that and gives rise to a sense of urgency: 'It is a loss for me, not a gain; ill-gotten for me, not well- 


gotten, that when I recollect the Buddha, Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on what 
is skillful is not established within me.' 


Tassa ce, avuso, bhikkhuno evam buddham anussarato evam dhammam anussarato evam 
sangham anussarato upekkha kusalanissita santhati, so tena attamano hoti. Ettavatapi kho, 
avuso, bhikkhuno bahukatam hoti. 


诸 Rel dI mohir Eri R BR. 0 如 是 "版 * 依 -法 5、 
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But if, in the monk recollecting the Buddha, Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on 
what is skillful is established, then he is gratified at that. And even to this extent, friends, the monk has 
accomplished a great deal. 
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第 四 $8 È AJ The Wind Property [6] 


[第 六 都 2 ] 305. Katama cavuso, vāyodhātu? Vāyodhātu siya ajjhattika, siya bahira. 


Xz, HED] 4deSEPRARWGIAL? 8r: 
?应 有 体内 + (EEGGRD) 、 应 z 有 体外 # 之 : 风 ; 
As J 


And what is the wind property? The wind property may be either internal or external. 


27 


Katamā cāvuso, ajjhattikā vāyodhātu? Yam ajjhattam paccattam vāyo vāyogatam upādinnam, 
seyyathidam — uddhangama vata, adhogama vata, kucchisaya vata, kotthasaya [kotthasaya (sī. 


pi.)] vata, ahgamanganusarino vata, assaso passaso iti, yam va panafifiampi kifici ajjhattam 
paccattam vayo vayogatam upadinnam — ayam vuccatavuso, ajjhattika vayodhatu. 


Xs, 诸 里 ! Ape (GRX4ED) 为 * : RAN A 
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What is the internal wind property? Whatever internal, belonging to oneself, is wind, windy, & 
sustained: up-going winds, down-going winds, winds in the stomach, winds in the intestines, winds 
that course through the body, in-&-out breathing, or whatever else internal, within oneself, is wind, 
windy, & sustained: This is called the internal wind property. 
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Ya ceva kho pana ajjhattika vayodhatu, ya ca bahira vayodhatu, vayodhaturevesa. 


rkr WGBSERSOUREÉTQNLIEeGOARL, XU EÉR BM 
ZAER, Irre ( 被 * 称 1) RORE 界 *。 


Now both the internal wind property and the external wind property are simply wind property. 


Tam netam mama nesohamasmi na meso atta'ti evametam yathabhütam sammappafifiaya 
datthabbam. Evametam yathabhütam sammappafifiaya disva vayodhatuya nibbindati 
vayodhatuya cittam virajeti. 


«Hi: P 彼 * 非 5 予 *， 予 " 非 5 彼 2， 彼 > 非 5 了 予 "之 。 
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And that should be seen as it actually is present with right discernment: 'This is not mine, this is not 
me, this is not my self.' When one sees it thus as it actually is present with right discernment, one 
becomes disenchanted with the wind property and makes the mind dispassionate toward the wind 
property. 


Hoti kho so, avuso, samayo yam bahira vayodhatu pakuppati. Sa gamampi vahati, nigamampi 
vahati, nagarampi vahati, janapadampi vahati, janapadapadesampi vahati. Hoti kho so, avuso, 
samayo yam gimhanam pacchime mase talavantenapi vidhüpanenapi vatam pariyesanti, 
ossavanepi tinani na icchanti. 
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Now there comes a time, friends, when the external wind property is provoked and blows away 
village, town, city, district, & country. There comes a time when, in the last month of the hot season, 
people try to start a breeze with a fan or bellows, and even the grass at the fringe of a thatch roof 
doesn't stir. 
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Tassa hi nama, avuso, bahiraya vayodhatuya tava mahallikaya aniccata pafifiayissati, 
khayadhammata pafifiayissati, vayadhammata pafifiayissati, viparinamadhammata pafifiayissati. 
Kim panimassa mattatthakassa kayassa tanhupadinnassa 'ahanti va mamanti va asmi'ti va? 
Atha khvassa notevettha hoti. 
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So when even in the external wind property — so vast — inconstancy will be discerned, 
destructibility will be discerned, a tendency to decay will be discerned, changeability will be discerned, 
then what in this short-lasting body, sustained by clinging, is 'I' or 'mine' or 'what I am’? It has here 
only a 'no.' 


Tafice, avuso, bhikkhum pare akkosanti paribhasanti rosenti vihesenti. So evam pajanati, 
uppanna kho me ayam sotasamphassaja dukkha vedana. Sa ca kho paticca, no apaticca. Kim 
paticca? Phassam paticca. Sopi phasso aniccoti passati, vedana aniccati passati, safifia aniccati 
passati, sankhara aniccati passati, viiifianam aniccanti passati. Tassa dhatarammanameva 
cittam pakkhandati pasidati santitthati adhimuccati. 


HUWLO GGG 4I b AEA XE 
BC EA  qJEL€ECA LO 彼 2 应 7 如 次 * 知 :之 : : 『 予 "此 * 耳 + 
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Now if other people insult, malign, exasperate, & harass a monk [who has discerned this], he 
discerns that 'A painful feeling, born of ear-contact, has arisen within me. And that is dependent, not 
independent. Dependent on what? Dependent on contact.' And he sees that contact is inconstant, 
feeling is inconstant, perception is inconstant, consciousness is inconstant. His mind, with the [wind] 
property as its object/support, leaps up, grows confident, steadfast, & released. 
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Tafice, avuso, bhikkhum pare anitthehi akantehi amanapehi samudacaranti, 
panisamphassenapi leddusamphassenapi dandasamphassenapi satthasamphassenapi. So evam 
pajanati 'tathabhuto kho ayam kayo yathabhütasmim kaye panisamphassapi kamanti, 
leddusamphassapi kamanti, dandasamphassapi kamanti, satthasamphassapi kamanti. 


eRCLI XI dto OPDIS MaRa Prè 
Rripe, VAOCARRÉEL. MEIA AA ARE AMD 
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And if other people attack the monk in ways that are undesirable, displeasing, & disagreeable 一 
through contact with fists, contact with stones, contact with sticks, or contact with knives — the monk 
discerns that 'This body is of such a nature that contacts with fists come, contacts with stones come, 
contacts with sticks come, & contacts with knives come. 


Vuttam kho panetam bhagavata kakacupamovade "ubhatodandakena cepi, bhikkhave, 
kakacena cora ocaraka ahgamangani okanteyyum. Tatrapi yo mano padüseyya, na me so tena 
sasanakaro'"ti. Araddham kho pana me viriyam bhavissati asallinam, upatthita sati asammuttha, 
passaddho kayo asaraddho, samahitam cittam ekaggam. Kamam dani imasmim kaye 
panisamphassapi kamantu, leddusamphassapi kamantu, dandasamphassapi kamantu, 
satthasamphassapi kamantu. Kariyati hidam buddhanam sasana'nti. 
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Now the Blessed One has said, in his exhortation of the simile of the saw, "Monks, even if bandits 
were to carve you up savagely, limb by limb, with a two-handled saw, he among you who let his heart 
get angered even at that would not be doing my bidding." So my persistence will be aroused & 
untiring, my mindfulness established & unconfused, my body calm & unaroused, my mind centered & 
unified. And now let contact with fists come to this body, let contact with stones, with sticks, with 
knives come to this body, for this is how the Buddha's bidding is done." 
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Tassa ce, avuso, bhikkhuno evam buddham anussarato, evam dhammam anussarato, evam 
sangham anussarato upekkha kusalanissita na santhati. So tena samvijjati samvegam apajjati 一 
'alabha vata me, na vata me labha, dulladdham vata me, na vata me suladdham. Yassa me 
evam buddham anussarato, evam dhammam anussarato, evam sangham anussarato upekkha 
kusalanissita na santhati'ti. 


emi e ! (Y5tfl$detAC8RÍfR Wb. 如 是 "版 : 依 - 法 
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And if, in the monk recollecting the Buddha, Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on 
what is skillful is not established, he feels apprehensive at that and gives rise to a sense of urgency: 'It 


is a loss for me, not a gain; ill-gotten for me, not well-gotten, that when I recollect the Buddha, 
Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on what is skillful is not established within me.' 


Seyyathapi, avuso, sunisa sasuram disva samvijjati samvegam apajjati; evameva kho, avuso, 
tassa ce bhikkhuno evam buddham anussarato, evam dhammam anussarato, evam sahgham 
anussarato, upekkha kusalanissita na santhati. So tena samvijjati samvegam apajjati — 'alabha 
vata me, na vata me labha, dulladdham vata me, na vata me suladdham. Yassa me evam 
buddham anussarato, evam dhammam anussarato, evam sangham anussarato, upekkha 
kusalanissita na santhati'ti. 
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Just as when a daughter-in-law, on seeing her father-in-law, feels apprehensive and gives rise to a 
sense of urgency [to please him], in the same way, if, in the monk recollecting the Buddha, Dhamma, 
& Sangha in this way, equanimity based on what is skillful is not established, he feels apprehensive at 
that and gives rise to a sense of urgency: 'It is a loss for me, not a gain; ill-gotten for me, not well- 


gotten, that when I recollect the Buddha, Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on what 
is skillful is not established within me.' 
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Tassa ce, avuso, bhikkhuno evam buddham anussarato, evam dhammam anussarato, evam 
sangham anussarato, upekkha kusalanissita santhati, so tena attamano hoti. Ettavatapi kho, 
avuso, bhikkhuno bahukatam hoti. 
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But if, in the monk recollecting the Buddha, Dhamma, & Sangha in this way, equanimity based on 
what is skillful is established, then he is gratified at that. And even to this extent, friends, the monk has 
accomplished a great deal. 
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第 三 章 六 S QXBAPELGO Ei oT 
The Space Property [7] 


(t D) 306. SSeyyathapi, avuso, katthafica paticca vallifica paticca tinafica paticca 
mattikafica paticca akaso parivarito agaram tveva saħkham gacchati; 


EE Ho ! MeL 4dRjRARUAERRAMLEES. FIGUR e 7. ` 为 天 缘由 SiAUEA. 
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"Friends, just as when — in dependence on timber, vines, grass, & clay — space is enclosed and is 
gathered under the term 'house,' 


o 


evameva kho, avuso, atthifica paticca nharufica paticca mamsafica paticca cammafica paticca 
akaso parivarito rupam tveva sahkham gacchati. 
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in the same way, when space is enclosed in dependence on bones, tendons, muscle, & skin, it is 
gathered under the term, 'form.' 


第 一 节 € ”最 之 缘 生 


Dependent Co-arising of the Eye [7] 


Ajjhattikaficeva, avuso, cakkhum aparibhinnam hoti, bahira ca rüpa na apatham agacchanti 


no ca tajjo samannaharo hoti, neva tava tajjassa vinnanabhagassa patubhavo hoti. 
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Now if internally the eye is intact but externally forms do not come into range, nor is there a 
corresponding engagement, then there is no appearing of the corresponding type of consciousness 
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Ajjhattikaficeva [ajjhattikafice (si. sya. pi.), ajjhattikaficepi (?)], avuso, cakkhum 


aparibhinnam hoti bahira ca rüpa apatham agacchanti, no ca tajjo samannaharo hoti, neva tava 
tajjassa vifihanabhagassa patubhavo hoti. 
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R” EZ Ex Jv EAE AR TN 其 《所 对 和 4 者 Bp RA JR d FN “所 多 对 入 之 = 


If internally the eye is intact and externally forms come into range, but there is no corresponding 
engagement, then there is no appearing of the corresponding type of consciousness. 


Yato ca kho, avuso, ajjhattikaficeva cakkhum aparibhinnam hoti, bahira ca rüpa apatham 


agacchanti, tajjo ca samannaharo hoti. Evam tajjassa vinnanabhagassa patubhavo hoti. 
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But when internally the eye is intact and externally forms come into range, and there is a 
corresponding engagement, then there is the appearing of the corresponding type of consciousness. 


Yam tathabhütassa rüpam tam rüpupadanakkhandhe sangaham gacchati, ya tathabhütassa 
vedana sa vedanupadanakkhandhe saħgaham gacchati, ya tathabhütassa safifia sa 
safihupadanakkhandhe sangaham gacchati, ye tathabhütassa sankhara te 
sankharupadanakkhandhe sangaham gacchanti, yam tathabhütassa vififianam tam 
viftihanupadanakkhandhe sarigaham gacchati. 


The form of what has thus come into being is gathered under the form clinging-aggregate. The 
feeling of what has thus come into being is gathered under the feeling clinging-aggregate. The 
perception of what has thus come into being is gathered under the perception clinging-aggregate. The 
fabrications of what has thus come into being are gathered under the fabrication clinging-aggregate. 


The consciousness of what has thus come into being is gathered under the consciousness clinging- 
aggregate. 
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So evam pajanati — evafihi kira imesam paficannam upadanakkhandhanam sangaho 
sannipato samavayo hoti. 


ikoko I knr Err Eod BeORSIRBRRIMEIDAE. MELA 
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One discerns, 'This, it seems, is how there is the gathering, meeting, & convergence of these five 
clinging-aggregates. 


Vuttam kho panetam bhagavata - "yo paticcasamuppadam passati so dhammam passati; yo 
dhammam passati so paticcasamuppadam passati"ti. 
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Now, the Blessed One has said, "Whoever sees dependent co-arising sees the Dhamma; whoever 
sees the Dhamma sees dependent co-arising. " 


Paticcasamuppanna kho panime yadidam paficupadanakkhandha. Yo imesu paficasu 
upadanakkhandhesu chando alayo anunayo ajjhosanam so dukkhasamudayo. Yo imesu 
paficasu upadanakkhandhesu chandaragavinayo chandaragappahanam, so dukkhanirodhoti. 
Ettavatapi kho, avuso, bhikkhuno bahukatam hoti. 


此 * 等 和 即 4 缘 #5 生 ?五 x* 取 $ 蕴 + 者 # 也 z， 於 " 此 * 等 五 x 取 $ 茵 * 
起 4 贪 $ 欲 :、 PURE BER. NUES Xo 
Jr bs 五 * 取 人 Jy BERLAGAK 爱 ” 染 38、 d$08 
Eod. BMZ ADe, HI 如 是” 
d b iniu. 

And these things — the five clinging-aggregates — are dependently co-arisen. Any desire, 
embracing, grasping, & holding-on to these five clinging-ageregates is the origination of stress. Any 


subduing of desire & passion, any abandoning of desire & passion for these five clinging-aggregates is 
the cessation of stress.' And even to this extent, friends, the monk has accomplished a great deal. 


Bs 
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36 CFE A) ATAN Majjhimanikaya Mahahatthipadopamasutta 


第 二 节 w FÈRA 


Dependent Co-arising of the Ear [7] 
Ajjhattikaficeva, avuso, sotam aparibhinnam hoti 


EE n l AS: ih KA ii o5 M m m > ES, 


2 j 
^ 2X3 RIA 
zu 

E 

> 
exu 


. — RiIAROXPeSES Re€zMeUMeERN Re 
GRO 即 * 不 % 现 5 其 所 和 对 4 之 : 识 ” 分 5。 
3 e me Blut 
5 其 < 所 对 4 之 : 识 ” 分 5。 


GRO xe 
"y xk OA xt N 
TXE 、 E pus 
xs A14 ka AH E 
Lr A -— 
N 
T ui " 
i id p 
Eo 
wie 4 OE OU 
e I 人 
AX M Bol 
rid s = 
e Hx M 
所 

XS xc 

28 

N x» 
ru 


` , 
dnt GARi 8S IS do ds e Bo,  dutAECGHGAIfÉER Im 
是 ”为 * 受 取 $ 蕴 ts，  dutGbeGRIfRSIÉS8IX024 2813804, 
如 是 状 驴 东 之 :* 行 是 ”为 * 行 5 取 $$ 蕴 ss， 如 是 ” 状 驴 之 + 识 ” 
ACA BU ede, 


彼 2 即 4 明白 3 缘起 $1! (上 自 " 诚 1 明 2， 请 之: 性， 
AA, 请 * 之 : 教 :。 ) J 

此 + 等 和 即 4 缘 # 生 ?五 x 取 $ 兹 :者 也 於 " 此 * 等 五 x 取 $ 苞 + 
BSAS MeF 随从 
此 * 等 ?五 x 取 $ 蕴 + E RKA 
Zra BPF Ide, SES! 
有 到 多 miU. 


Now if internally the ear is intact... 


ce JUR ASTA Ea 
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第 三 节 PRE 


Dependent Co-arising of the Nose [7] 


. pe... ghanam aparibhinnam hoti 


qu 
xi 
Vy 
pues 
Aid 


ZMeSyQqt$áRSESRAARRCORRBOEI, Pa eR Eea eS, 
a e PARIR HEER 


2H 

B 

KE Age 
> 


ex 

人 XH IA 
N 

E 

^u 

5 

rn 

o 


so Biar Ipet Eed ES 
Reprint k AR, MERR AAA 


O3 从 "内 A Zeres, me Lits 
: ege 现 天 其 TN 4 所 和 对 之: 识 ” 分 5。 


č 

| 
Je 
Js v 
A A14 
E 
NI 

" 
Om 
— 
xy 
t 
2x 
rd 
E 

7u 


如 只 是 ” 状 关 能 率 之 + 色 SX S ER o. C3 PEE d^ 
ACAMRARAASEIRO,  dmRRARCGALÉRSIEeBLACOAUXUIBBINU RS, 
de] ARE HIECASATINROEES. de] RARI v 
X cA RU I, 


fides Uo 
所 结合 


TN 


Pu 
Bu 
已- 
Cr 
小 
* 
zh 
" 
à 
Bst 
E 
$ 
u 
* 
RO 
Qux» 
m 
中 
[rm 


EN 
Ko 
x 
E 
Ny v. 
s 
zv 
CT 
Mul 
3Y 
PES 
站 
Ms 
C 
= 
Y 
AS 
"E 
E 
Xd 
a: 
S 


e 。 

Tk e WRAL A EER JUBERRIBBIREC X 
RRP Aras ReS] ( 自 " 诚 1 明 2z， 请 * 之 :性 ; rAz 
Ii, 谓 * 之 : 教 :。 ) J 

此 * 等 和 ， 即 * 缘 4 生 7 五 x 取 $ 蕴 者 也 #， 於 " 此 * 等 五 x 取 $ 蕴 + 
SASA BeF ERRE HERES 乃 # 苦 之 *: 集 +4， €Xe 
此 * 等 五 x 取 $ 蕴 ss， 驱 ; 除 和 贪 $ 欲 、 God EREA 4. 
Zro% Bre tbr, 诸 里 5 1 


有 冯 多 2 成 就 六 。 


Now if internally the nose is intact... 


ee 7 页 SG AE e 


38 


ga € 


.. jivha aparibhinna hoti 


yt N EERE RIR 


Hi Repr AiR jte A AE 
对 4 之 : 识 ” 分 5 o 


32 E 
Ed 


PN u EA F; 2, 
JA» 内 ^ e 不 2 dm, 


(T2: ATAN Majjhimanikaya Mahahatthipadopamasutta 


FRE 


Dependent Co-arising of the Tongue [7] 


p: 
3. 


His 


ERRASSE, 


PRGROYRORS ES) GS 
Bp? ZA JR dL FN 22 ES 


且 # 视 * 野 ?路 和 至 * 於 :外头 色 和 


即 4 不 % 现 5 其 “所 4 对 《之 : 


fuc BIET 


m 其 < 所 2 对 & 时 ~， Eer RAA RRE 

defACGARÍfÉRSIEG8SX0ALÓSRSEES, wrr REA RERET 
Er rAr grp, def AR E Arer AA, 
lEI E ITE AIT, — dej? ARIÉER I v 
ACACGECHU Sue, 

dA T 如 是 ”此 * 等 被 + 五 x 取 $ 蕴 + 所 4 揪 ? 缚 %、 — HIE 
所 和 结合 2。 ] 

fsk”, Rr AEL Ll Co db XU: T JURAR 


KRPA Aragi]  ( Bou 


Wi, Meže, ) 
此 + 等 — BpeiESGE 
起 < 贪 $ 欲 -、 Xue. 
Jb Bh SiS. 
Ari 成 1 就 半 。 


Now if internally the tongue is intact... 


Mu 
"TT 
5 


~ € 3858 X855 


Bpe€REGJ»&»-dLe. S 
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$m Ww «S25 


Dependent Co-arising of the Body [7] 


. kayo aparibhinno hoti 


Hl POWIADHSERIASOHU, Air Phe M 
GACGDDUEPJEOGESCECOZMGUMEREpLGRS 即 + 不 % 现 5 其 < 所 
Ex? N 


qu 
my 
xE 


S jo 
ANTO IA 


2 Mun da 
只 * 要 :无 * 於 " 注 % 意 -其 < 所 8 对 & 者 名 即 :不 ? 现 3 其 < 所 和 对 之 


n AS: 内 2 P2 TEE X. Zeja g proh ES, AEDE 
Pd 对 4 时 "， Xo GWOXUOU SH m GEO AN: 
P zs vila d A [ES m x n d 2 fk Im 


fA Tode] io3t6 EIER OORSERRERIGACMPS. EREE 
所 结合 和。 I 

dX, rE EL aE RE T URS 
缘 s 起 “者 fs， ORPZ AIRESES JURA Rpke 
RP A RRS] ( APARA, 谓 * 之 :性 ; 自 " 明 2 
ai, Mezegi ) I 

此 * 等 %，。 RARRAEIGDORS ES E 
SASA NX. 随和 4 从 
此 * 等 ?五 * 取 $4 蕴 $，  BESMRIL AG GR. RARD JELRE AE AN 
AUR, 即 + 基 之 * 沽 s 也 z。 SERES) 如 8 是 "者 宇 比 > 在 


Hz g 2 BU Sos. 


Now if internally the body is intact... 


ee S30 区 机遇 e 
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第 六 和 EEETS 21 


Dependent Co-arising of the Intellect [7] 


... mano aparibhinno hoti, bahira ca dhamma na apatham agacchanti no ca tajjo 
samannaharo hoti, neva tava tajjassa viňňāņabhāgassa patubhavo hoti 


H arl XMNAUEGTIHNG, WRRESSRMejEem8nXx. HÉ 
Reri i ARA PARRA a Ra 
分 5 


Now if internally the intellect is intact but externally ideas do not come into range, nor is there a 
corresponding engagement, then there is no appearing of the corresponding type of consciousness. 


Ajjhattiko ceva, avuso, mano aparibhinno hoti, bahira ca dhamma apatham agacchanti, no ca 
tajjo samannaharo hoti, neva tava tajjassa vififianabhagassa patubhavo hoti 


>y BERT ` ; 3、 立 - 、 5, lw. 
ELI ZNUECTRIJNG 


< 


N.N $E: LS Ze 外 关 法 a A EB. PIRS, 
RUEREGXPÉOGELECORKIHREL,  RUCRÍALIDLCEREpU R 


If internally the intellect is intact and externally ideas come into range, but there is no 
corresponding engagement, then there is no appearing of the corresponding type of consciousness. 


Yato ca kho, avuso, ajjhattiko ceva mano aparibhinno hoti, bahira ca dhamma apatham 
agacchanti, tajjo ca samannaharo hoti, evam tajjassa vifianabhagassa patubhavo hoti 
EE vd A M n V 总 es 


id 


Xd RexMe4MIkEem948L3XÀj0, BŚ 
如 是 即 4 现 5 其 所 对 4 之 : 识 ” 分 5 


But when internally the intellect is intact and externally ideas come into range, and there is a 
corresponding engagement, then there is the appearing of the corresponding type of consciousness. 
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Yam tathabhütassa rupam tam rüpupadanakkhandhe sangaham gacchati, ya tathabhütassa 
vedana sa vedanupadanakkhandhe saħgaham gacchati, ya tathabhütassa safifia sa 
safihupadanakkhandhe sangaham gacchati, ye tathabhütassa sankhara te 
sankharupadanakkhandhe sangaham gacchanti, yam tathabhütassa vififianam tam 
vitihanupadanakkhandhe sarigaham gacchati. 


山 出 大 
x (B, ; FS 
B oux SP <, Tu. 日 日 出 和 上 大 D T H x T <, Id 
ACAAAAEROIRSIRBO, 如 是 ”状态 未 之 : 想 是 ”为 * 想 二 取 5$ 蕴 
s, 8 Robb s 4T 3 x 4T pg <. Eu s, 8 * SERI al 
Wr Erir Erara mrri fü I3 


"The form of what has thus come into being is gathered under the form clinging-aggregate. The 
feeling of what has thus come into being is gathered under the feeling clinging-aggregate. The 
perception of what has thus come into being is gathered under the perception clinging-aggregate. The 
fabrications of what has thus come into being are gathered under the fabrication clinging-aggregate. 
The consciousness of what has thus come into being is gathered under the consciousness clinging- 
aggregate. 


So evam pajānāti — 'evafihi kira imesam paficannam upadanakkhandhanam sarigaho 
sannipāto samavāyo hoti. 


ikeko 『 4detkEedkkitgyhe r arsa Peka 
Piik Aro 1 


One discerns, 'This, it seems, is how there is the gathering, meeting, & convergence of these five 
clinging-aggregates. 


Vuttam kho panetam bhagavatā — "yo paticcasamuppadam passati so dhammam passati; yo 
dhammam passati so paticcasamuppadam passati"ti. 


Hoke, rael EL atn aa : E URAR 
ARAB AE, T BPL AEAF; JU Re Rn RTA 
彼 2 即 4 明白 3 缘 3 起 54! ( Araiz 谓 * 之 :性 ; r 
Wi, 谓 * 之 : 教 i:。 ) J 


Now, the Blessed One has said, "Whoever sees dependent co-arising sees the Dhamma; whoever 
sees the Dhamma sees dependent co-arising. " 


一 第 条 页 X85 ~ 


42 CFE £4 Majjhimanikaya Mahahatthipadopamasutta 


Paticcasamuppanna kho panime yadidam paficupadanakkhandha. Yo imesu paficasu 
upadanakkhandhesu chando alayo anunayo ajjhosanam so dukkhasamudayo. Yo imesu 
paficasu upadanakkhandhesu chandaragavinayo chandaragappahanam so dukkhanirodhoti. 
Ettavatapi kho, avuso, bhikkhuno bahukatam hoti"ti. Idamavoca ayasma sariputto. 


dbr Erare RE E ehe 於 " 此 * 等 ?五 x* 取 5 苞 * 
起 * 食 # 欲 *、 Hed. BERUU. Gd 即 “ 若 ?之 : 集 * 
PAE ELESSE RAA 受 " 染 5， decl Re e 
Ame, RUOETTO JG. Ft Aol 着: 如 4 是 "者 $e n 
Él4sfimg3dtune, 」 侈 2 利 ^ 弗 % 尊 :者 # 如 此 * 说 2 完 #。 

And these things — the five clinging-aggregates — are dependently co-arisen. Any desire, 
embracing, grasping, & holding-on to these five clinging-agegregates is the origination of stress. Any 
subduing of desire & passion, any abandoning of desire & passion for these five clinging-aggregates is 


the cessation of stress.' And even to this extent, friends, the monk has accomplished a great deal." 
That is what Ven. Sariputta said. 


B» X 
Ar 
E 


Ax — oO À 和 上 上 全 五 
f =a X Se ĝe Epilog [7] 
Attamanā te bhikkhū āyasmato sāriputtassa bhāsitam abhinandunti. 


AK < Tos zi 、 
RAFTE eI IAS EC AE 
bL S 4I R4 ]^ 358 B 〗 者 > JE 2g 有 
A E E E EAR 


Gratified, the monks delighted in Ven. Sariputta's words. 


Mahahatthipadopamasuttam nitthitam atthamam. 


AUREAS ~ER o 第 八 经 经 
The Great Elephant Footprint Simile: the Eighth. 


~ (PRAE gh o ug, e Maháhatthipadopamasutta gh X EY (MN 28, 300-306) 


Noo? Ee se/ 


人 


Rr AE The Great Elephant Footprint Simile 43 


3 Ic EE 走出 “ 阿 含 迷 甩 . 
Out of the Wood ~Q 


x Ace RAE [EHEAR] m GRAECE (ERE) EAFA LETA 


https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


4% 


E 3 z ` > g > J Ax ^2 Az 
PZ% — BRROLGRAARG D $G6aim! 
Thanksgiving & Blessing 


经 过 ^ PIE 
车 提 僧 围 一 一 身心 宰 林 ， 结 集 “佛陀 原始 教 法 ，《Pal 


里 典 》 一 一 
{Dhamma 法 藏 》、 《Vinaya (338i) ^ [4mSBENSK] Æ 
[ 巴 利 公文 及 浊 吝 比 对 】 等 工作 ， BANER, e 
BsELES ' EAD [NEN] » sve [SPpwWdgES]l Be 
DET” TEASE SS | 
Efi A pU op 4$ —— —i8 i 8 3 38 382 : 
EZ. —— ENEA R Bih e 
营 提 从 图  IkÉR iaje [3o] 


15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 25675 5A 278 (B—) 更 新 


中 中 中 
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44 (R22) ATAN Majjhimanikaya Mahahatthipadopamasutta 


TONG Ae TERZ fiA 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强势 、 神 祛 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……: 而 是 : HNA! 


ENRE (EIA) ` ATIRA ` 
SAND S zzBED dtes 

BAARBIMABS : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 

RIRE EPIIT (ARG) ` 

SEA JB ARR) 。 


TEURBSBEHG ^ 1A PRAEAN ^ OEE 
A^ OR RBS l) 

甚至 ， 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 扳 不 觉 ， 访 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


站 在 信 目 已 的 种 CX) ` ABTA Ae 
fb) 哪 ! 

ARAR BANA ' BEAKER ^ CLASE 
8i 9 ($9[8 SS — — 0B ? ) 


一 一 {#5 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
— 5 2564.5D208 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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第 一 节 FHUSA —— tz Kesamuttisutta 


(EPER) IERE” XÉTRGBCROA PIER "rcx 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 | 


BERRET IE]: 'O ESRB ^ MIO BESPUE 
di ER PRÉS — HERRA CO BERE NO 能 名 来 利益 与 
SOR FERRA A ERER : AETOERDE EA 。 


(FEY HR (wuA ZEE) 65:82 c0 如 是 我 天” 与 
“上 比 对 ” ZRÍX ABER ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 > 0O 贪心、 口 $T C) BR 07) BRDT (B) me 
wn N devT o 0) 不善 ~VY 3e38 UU Ega G0) EAE 


佛 说 : [e QE) "gala —oGemh e: e pela 
传统 ; € REH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; 日 alb ient 
一 透 过 猜测 ; @ 义 信 基 友 学术 研 究 一 一 透 过 公理 ; 9 7th 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; e 7) LAE nib — Da obe FCIRE. ; 
O RP SUE: @ JARED > ESR 


卡拉 到 办 | 汝 等 若 自己 发 现 一 -“D ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 ，@ 此 法 已 被 智者 所 访 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
能 导致 扎 益 与 苦果 | FIER | 其 时 ， 涩 等 则 应 徽 底 放 这 
(HERA) …… 。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 口 RHO dO 定 行 、 田 S 
d RT > COL ERE UN 无 过 、 内 PEERS ^ COR o 


~ € 454 X658 ~ 
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Td! 汝 等 若 自己 发 现 一 一 [IT@ —O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 ! 4 卡拉 玛 
A. | 其 时 ， 泌 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | | 


一 《 增 支 部 经 典 ， — Xo. 五 十 经 篇 之 二 .大 品 . Kesamuttisutta FIR Y (AN 3.66) 


中 中 中 
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SE. — BD Too sos 99 T pU 四 大 教 法 J 
WERE” 不 可 代表 佛 襄 | 4-Checking 


* 最 早出 更 ! 佛 竹 卷首 须 置 “如 是 我 关 ” , OXER > 
TFP’ AMER erna) 09 (X S9 Em) ^ BEBO | 性 
空 ;、 教 人 要 放空 ， 上 自己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “和 干部 论 主 ; 之 
X8 18359819 2 c USA ESSA IBSAHB:e 
杜撰 : “ 释 兽 对 阿 允 言 ， 须 於 径 典 卷首 加 上 “如 是 我 闻 ” ， 
535535 ^ 3 E BER MULA RUE (OBSS EDS 
MEBUEFSIISÓE ! 


1L. RE WERI K$ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 TJE ` JE ! J] 9 Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : "E |! 世 周 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， iR : 


"EE ! 我 从 世尊 面前 亲 闻 放 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
WR - VE PRXERL S a 

É ! EXER IO EPATSLO BETRCDIAEÉRGE d 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” ELS REXI RA (E 
利 ) KA pake RFRA ^ BAH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 半 以 后 ;说 明 既 不 被 收录 於 
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48 (TR) ZTA Majjhimanikaya Maháhatthipadopamasutta 
(E,4]) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 〔( 巴 利 ) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世尊 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; BOO i8 (ELI) 此 比丘 所 
ERAZ oJ 

诸 比 丘 ! B Jb SE JE Ebi (比丘 所 说 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 如 律 !1」 o Bhikkhu right view ) 

XH (3x4) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARER ERA 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


ERREI (EGEPTACE 8,831 CET 
4) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (CERO) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 后 | ERBAA CEEELPTSRAUACZASSR) s Reds 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 E 
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2. RR EDAR A 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(O LAMER TJE ` JEGR ! J 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比 后 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 关 说 : 

"EO ! 於 知名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 修 僧 图 面前 订阅 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
EIER ` WERE WEERA o a 

AÉ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 缀 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 汞 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ;说明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ER) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世间 (应 供 阿罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全 ， 汪 是 〈 醒 数 已 被 ) REDA 
ERAR o J 


诸 比 详 ! AAEE xx bi R (1% B] mR 
之 传承 ) 。 
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n2 


(O LAFAR T ` WE! J c Sangha right view ) 

XH. (3 6]) -ALEAR A FRAR - H 
SEIER FRAEN 5 RA REAREA 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 R) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

?此 确实 是 世 兽 (应 供 阿 纵 江 、 独 觉 自 现 浊 、 平 等 正治 
者 ) 之 法 括 ; 而 且 ， 这 是 (EACH) ADFER a 


诸 比 丘 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 


~ 第 50 页 共 85 页 ~ 


REKA The Great Elephant Footprint Simile 51 


3. 检验 多数 教 派 所 党， 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(®© 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 ] = Popular wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! OA ES ^ BOW EREILnBIJEIGE : 2i 
Wok CZO ` EREA GA) ^ EREE CP 
Wk) > BEFFE: Cam) ^ IRESE CE BB S BUS UL ， 
现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 解 强 型 教 。， 


诸 比 所 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 区 喜 、 也 不 拒 移 ， 订 妥善 了 解 其 文句 ， 半 深入 〈 巴 
^l) 经 藏 中 寻求 完整 振 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

ZE (xa) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; RERA ERA 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

上 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (ELR) XX (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 涩 等 应 拾 介 於 此 错误 ( 多数 教派 


w SG AE e 
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所 说 之 传承 ) ° 


(有 多 数 教 派 所 论 「 如 法 、 如 律 !」 = Popular right view ) 


车 其 (文句 ) 4H i8 6 PRR A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 不 但 被 收录 办 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"此 确实 是 世尊 CRETAE DAORA- YI 
X3) 之 法 语 ; 而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (FRK 
RZ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 


应 慨 念 个 所 一 一 永久 受 持 。 
E E E 


EE TOIENET OE. 
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4. 检验 ' 非 主流 所 党] 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 


( 个 别传 承 所 襄 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

CEU ! SX RREA ^ fi RElbistE 2i 
Wok CZO ` EREA GA) c EREE CP 
Wk) > RAFFE Cum) ^ RfE OX EE HH SUL > 现 
Lih JUeiwih ` DESEE - JEEBITERERE o a 


诸 比 所 ! Xp ed o Ee PT SL o ERTAK a 
不 可 以 拒绝 。 

EPRE ` ENEE” ELSI REXI’ WRA (E 
TJ) KA SRTA RREFERA AH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ; 说 明 既 不 被 收 儿 办 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 坎 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (E43) xk (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


bE ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 
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(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 5 Personal right view ) 


其 (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求 教导 以 后; 说明 不 但 被 收 铬 於 
COH) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 

藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 
此 确实 是 世尊 (IET REGE HAORA- EE 


$4) Xi NME’. Egz (CEAOu)& (个别 传承 
Il) 长 老 所 正解 。 


诸 比 所 | 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 讼 之 检 通 ) REIS 
念 不 的 永久 受 持 。 

诸 比 详 ! 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) Ë 
T ARE 当 如 是 永久 受 持 。 | 


~ (RIKA < Mahüparinibbünasutta KARIER Ý (DN 16, 188) 
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»* 


Ap BRAA ~~A 


Out of the Mahayana Brahmanism 
SE—Bp (ERZA) ANAE Brief Introduction 


x gg ( Agama) = 

BEL > Sama KSR OSIE o 
原来 意思 38 0b5x& DEB) A RREKO ! 
ESEI? 不 敢 保 证 
要 自己 从 和 经 律 当 中 去 核对 。 
如 《四 大 教 法 径 》 中 所 议 。 


j| NEE NADAO > 

) RE (ECFRA HEREKE ER EEN 
" BERBER ` RBE ` PREA ` EBER) ; 
(2) ER (SSH SR: DA o` INR); 
(3) 说 (RRR: R> AGERE DRR) 
(4) BE (BREF : REB` REBBE) ; 
(5) BERRE ( 佛 自 并 示 ) ; 
(6) & 
(7) 本 
(8) 
(9) 


3 
4 


6 CHRR) ; 

$8 (佛教 故事 : KEF ` MRF) ; 
未 曾 ed us dh RRRS) ， 
智 解 《教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 ) 。 


~《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 正 法 品 ，Dutiyasaddhammasammosasutta È RE 3.2 — $8). (AN 5.155) 


7 
8 
9 


中 中 rE 


aw 和 页 SS Ro 
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xx xk ( Dhamma ) > 

佛 世 上 时代， 法 是 属於 《 九 部 径 》 的 《应 领 》 部 份 ; 
《应 令 》 是 指 佛法 党 中 “应 证 背诵 。 的 法 句 偶 落 。 
其 中 包含 : CAR) ^ CEIR) ` (HE) > 
佛 世 以 和 后 二 下 年间， 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
局 解释 小 诵 和 经 、 法 句 径 、 和 你 集 ,， 故 结集 了 《经 藏 》。 


次 律 (Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范。 ， 

ius em UASBGXOUM.:; 

佛 世 以 向 二 百年 间 ， 仍 然 传 承 正 法 律 的 原始 僧 图 一 一 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


xx 论 母 ( Matika ) = 

字义 叫做 1A SEC) ^ X9 S $8 OS RAS ERU o 

论 藏 : 不 代表 佛 设 ， 是 早期 部 派 论 岳 的 观点 。 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
TRA (B) $8 CBDPSJELSEJR Abhidhamma ) 一 一 
(85e (£386:8 ER^E I SRGA3EUS ^ JES SR SEXT ; 
类 似 考试 作弊 的 小 抄 ， 运 就 是 了“ 论 母 。 的 来 源 。 


中 中 中 


c pR KE A~ 
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x 正法 人 久 住 的 五 个 因 各 > 

CO 佛 弟子 恭敬 地 来 对 闻 佛法 ， 

© 佛 弟子 未 癌 地 来 学 习 佛 法 ， 

© 佛 弟子 蕉 敬 地 来 回 迟 佛法 ， 

O bob X ASA ZR ER i8 PTS 6975 8€; 

O $8553 2 OU ERL ^ moRÍS 2535 BE 1109 8825 o 


~ QS EDEEJR «ZA A-CÉERR ALES * IEXESS * Pathamasaddhammasammosasutta & 5 YE.3& 8 —48&). (AN 5.154) 


x 忘 失 五 法 的 五 个 因缘 > 
O AGESEEHRUE SR; 
(2) 不 详细 篇 人 说 法 >; 
(3) REGE A S8; 
(4) 不 详细 解读 法 义 : 
nun 


~ GERBERA”. AR- IESEGS * Dutiyasaddhammasammosasutta È RE% Y (AN 5.155) 


xx RREA OAR > 
CO B8 C; 
© SELLE: 
© 不 教 传承 ; 
© SgS., 
© 破 和 合 僧 。 


~ QS SEDE «ZA A-CÁER ALES * JEXESS * Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE) (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O JRRHB (KERBER) ; 
© IRRA (MisE) ; 
G 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) 。 


~ GERPE- AR e 初 五 十 经 篇 . SESS - Kürandavasutta Zl P8 2 3&$8 ) (AN 8.10) 


se 区 
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f ELA ES8BRBVMUIIC > PEER FB - 

(0 [EHER] m [kR] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 | 南 传 佛 教 」 的 〈《 伪 》 论 《 阿 毗 过 摩 》 或 —45—35 | 
&j [Xx 48 X] ! 

(2) [EHEH] XX, AWATEA] S [ dE | 的 第 
一 手 资料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : T EARE, ARRI, 
ZA, kF kóp! | 

(3) [e47] 4k, WAE, IRUS, WET 
信 、 左 说 可 考 ; HAEL, MAAM, KEFR, 24- 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 和 重点、 主题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
《佛法 教材 》、 和 生动 活 潍 的 《型 境 旅人 书 》。 


(fbi AE) Ski 三 藏 法 陋 BERT SE [33m 
EE e 法 师 整理 】 (ERRERIK The 
Buddha's Last Bequest ) 

HeRR” A CFR] OJEL A S839 98» PTS 
完全 一 致 ! 

(PEAK ES: l WE 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
(EK PRERE ABEL | ARA RED EZ ' 阿 
AER N BA 信仰 ! 
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(TERRI) EARE AREARE [AJPRTERÓBER] Dhammasammosasutta.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( gj 典 & a ) ODhammassammosasufta ( g JN dd 访 ) Ae Pali Selected Readings 

BARRE- ZRET a EMAN ag ia etla E E 
A CAR PI 2563.11.9 A41 A Ven. Devacitta. 整理 5 LARR P 2563.11.9 Zi A Ven. Devacitta 整理 
$ Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. R To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
R 版 命 一 办 世尊 、 应 供 阿 趴 汉 、 独 觉 自 现 小 、 平 等 正 沉 者 Ë BUE — & Ew 3X ^ IEEE C RIS 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 请 Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
请 p LEH & EIE Sr v üg 4 JEA S BERTA ` aana PLEA 
y 

1 
& bu 
A 利 
正 Ej 
法 E4 
€ t 
十 经 
七 
经 m~ 
提 

— R 
$J 2 
除 P 
假 派 
佛 3E 
教 佛 
- 


巴 3 |^ ERI. palitigmail.com É hitps://sites.google.com/site/palishengdia 巴 ? AEA palitetügmail.com © https:/sites.google.com/site/palishengdian 


(EARR) EERTE pne [Xii RIRE] The Pali Selected Readings.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 中 中 
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Ar LL Ax r pis z 
第 二 节 EH "ABER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


33k LERIA] 假冒 佛 教 ， 瞳 混 了 二 千 多 年 ，【 巴 利 
树 典 】 的 出 现 ， 该 是 「 佛陀 正法 」 赏 醒 的 时 刻 了 ! 

由 冯 凋 居士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 杂 
fS AU ， 大 乘 的 肾 陀 人 信人， 事实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 支 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 含 经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 宝石 镶 髓 出 来 的 …… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 膛 是 诸 行 盘 常 、 苦 、 盘 我 ……。 

如 果 ， 您 不 走出 强 陀 的 光环 来 ， 怎 称 能 约 看 到 原始 的 法 坟 
呢 ? …… 膛 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-Bé$EÉ (Ru EPO552:3R) BRA 居士 


在 走出 “ 哺 辽 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , Ue 


二 49 阿 含 经 ， 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 人 生 温 其 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 葵 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《总 爱 王 经 》! 


在 所 有 浊 谋 《 杀 阿 含 经 》 中 ， 葛 找 不 到 四 和 神 足 、 四 正 勤 ， 
C ARABI IRATE ^ — O33508JIIREP ^ SRi” X 
TTE’ mh ^ SBIVSBBL ^ REEL URBS EESPANSIES * SPUR 
K^ CAER ; PA ERREAZ ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 7? 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bg) 89-75)» HMRS ^ mb ERER , 的 
子 句 ， RREA ! SD ` EIBROUA. ' mSSessEX] BEXELG 


一 标 | 


c 6 fü 'ENEBSER, BU ^ FRAR ^ ERDRE 
境 旅人 书 MRA ` SBIÉEMEO 3: 8—T—8—t 
NË » SEX. * BRER ^ RBHA ^ —d- 03860 * 1838 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX ^ ESSERI 


例如 : 《大 念 住 经 》 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 禾 述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; NUSR COE. CX 
念 住 径 》， — 88255589 EARR MAF ^ EBR” 有关 

四 念 住 ,: 的 项 目 ， RERO RA SR | 


巴 利 黑 典 ， 髓 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， EANES ` 
阿 鞭 浇 ， 精 心 的 和 结集、 编排 ， 是 留 箱 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 黑 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
TEBJESE ^ ESEEgIBUSRER ° 

FR’ ^GJER ， 拿 来 曾 作 : 

修补 混淆 “ 娑 区 门 教 ， 思想 之 《 阿 合 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
Xj EAER, ABS ERES | 

现在 ， 正 是 放下 《 阿 含 径 》》， 走 出“ 阿 含 迷 
a ;重新 认识 Co) EE ER ; ^ ORR ' fBPCTE 
法 ; 的 时 刻 了 ! 


ee qm SUE e 
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第 三 节 EH SA] 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + EFRR (MERR ) 


附 佛 外 道 论 : 


| EFX ( 师 按 : EDXUSSESÉJESCEE ^ 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
原始 佛教 ， 大 和 磁 用 的 是 楚 文 。 


(Biz : “ 大乘， 外道 非 佛 法 ， EEA AREENA eR 
Ei IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
念 了 三 年 古典 楚 文 ， 闻 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 哈 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……… n 


CBipizz : 原来 他 错 把 闯 京 当 硕 沪 ， 浪费 时 间 於 ie EE EE REPHAN ^ 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 dB 大乘 婆 鞭 门 教 ， 当成 是 “正法, 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ……: J。) g 


法 师 对 附 佛 外 道 论 : 
' 我 想 确定 你 到 底 所 学 贸 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还是 (AR) ZEPAI ? 
原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 禹 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 


人 
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可 见 ， 了 不 了解 佛 法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


而 是 观念 à 

0 有 没有 ' AURA ? CHR: 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

O 有 没有 “ 依 教 奉行 ， 9 (Aa : mE ^ / VES ^ WE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因为 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 首 
但 是 ! 往 什么 他 们 都 无 法 成 就 正 蜗 呢 ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
15 18. S IEEE OS) S DTE ^ BERLSS AS EHE ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ， 
同样 的 文字 ， 答 不 慌 法 闵 的 人 看 ， 先 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! ， 


Brahma 林 = Brahman 小叶 有 站， 寡 轧 同一 字 之 
不 同 翻 译 。 

谁 会 拾 竟 佛 陀 论 法 的 语言 「 巴 利 语 , 一 一 古 印 度 拘 障 其 
和 麻 揭 陀 地 区 的 方言 ， 而 使 用 ' 栖 语 ] —— | AEREPSAN y 

语言 ， 记 全 佛经 呢 ? 

答案 很 明显 : ATERA EME’ DEBERE 
佛法 ， 而 实际 上 ， 仍 是 和 婆 路 门 教 ， 徒 的 和 附 佛 外 道 ， ! 

由 此 看 出 : 488, ^ AX A'R ZBiR > 
如 此 密切 ; 所 有 新 文 径 典 ， 自 然 ， So FE ' 婆 守门 教 ， 思想 、 
Ai RANA 之 经 典 ， 下 无 令 人 意外 之 处。 


c 和 63 页 X85 R — 
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ME ^ dB SOS PBRE EE Xx. BB: 
H o ANEA  XEXEPJAXL, Cr = 林 = 清净 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


AR” REBA INESTSSEREB Xa c DR T ERE 
门 教 ， 思想 之 《 阿 全 经》 ; 想 了 解 原始 佛法 SUISSE 
BEJA, fne o FEZA EON 5^ BE CBE 
Ai 和 焦 字 片 说 ， 鲁 作 修补 《 阿 含 经 》 之 工具 ! 

恰似 : REAMEES ” SKEARE ” BERA® |) 


SVRIREA] ^ 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' 持 德 保有 : 源 目 ' ERE 
PIAU LAR > x = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
中 观 、 真 我 、 本 体 《〈 实 相 ) …… 等 思想 SH ER 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 GASES S xu 
CE) sb o AMRA’ TANI MR: ^ 


— » 

然而 ， Eb. * SAE AE BFR] >? 
所 a m B ; KARA ^ OK 
其 解 、 扰 人 问津 或 居 注 | 


所 以 ， 若 真 想 认 识 “ 原始 佛法 ;，、 了 解 “ 四 黑 
6h. 真理 ;有 必要 重新 、 有 系 顷 的 阅读 “ 巴 利于 
Aj ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

e + e 


~ € 64 R 共 85 页 — 
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n a 
/ M bi e 
: i " 
m ft, 
M. M -—Q, 
En du | «— 
Zu MA x 
X & E 
I s MAD 
2 


第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


Xx “ 空 性 ; 思想 实 是 婆 玩 月 教 的 一 个 分 文 ， 试 想 : l El 
创造 ， 与 ” 楚 天 创造 有 何不 同 ? 

* 条 生 : 而 有 ÆR, | `EH IHIH 
fE S $0 Æ A 相对 性 BEARR” DAR ! REX 
性 ; 的 真理 ! SEPCTRIC S ! COEBR o 


~ € 65 R 3858 ~ 
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* Red (ZEE) 895635 388L——— (P289) $$ — 00856 : 

| TRR, RAMEEZ; TAHAB, GpXCPuÉ A&. Jere 何 
VA PER, md: EMÉX TNI, Teal. 
TEA] UE, ZATZ; 但 为 : o5pEORGERSK, A TEE] Gn. A, 
i, ME: 『 中 道 ] 


O dà 大 ZOR +È, 
© AIl + AOR 二 假名 ， 
@ Al + adn + TER 
X $58LO09JE ' BEA, BBN ES, ;「 和 无 自 性 ;， 
SR LRF, me REMIOUSeRPI ~O 
C 把 自 性 ， CBE, B^ SE, Bt: TSER 
8H 上 “依存 , 的 「 相 对 性 ， CEMER : fX ^ ARR) 
所 以 ， 识 怪 会 党 入 : 空 、 有、 处 空 水 有 人 〈 空 有 不 二 、 真空 
wB) 、 非 空 非 有 【人 《不 一 不 民 、 不 常 不 断 )…… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 , 或“ ER 
v “相对 性 ” o 是 名 : 上 条 起 上 "gb > x 
「 中 道义 ! ~O 


人 
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第 五 荫 ZARA * 1EZSEDA | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x lE, cR BE JES mE: “此 有 故 彼 有 


(25) ， 此 生 故 彼 生 《 集 ) ; 此 和 无 故 彼 无 CX) o ERE SOR 
3k (B) 。 1 


~ (AiE o htf o * tumhasutta SEX 292) (SN 12.37) 


) 佛 溅 做 三 百年 (西元 前 150) : WZ ES CAEP 
Ed ic (35 sm (DOUG BESSUSS) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB. 。 破 壤 称 起 “相对 性 ，， 正 法 渝 岛 ' 像 法 」。 


2) BRACE (BT 150—250) s RES (APIE) 
造 《 中 论 》 : 将 一 切 法 ， 说 成 无 自 性 「 和 空 ，。 破 壤 绿 起 「 相 
对 性 o RA RA e 


3) fb G$— T —E3tF (A7 700—750) Hj CEREPS 
E) PAPRA * BROLA” AREPA ^ SEDE 
AO ziÉR (RRS) SEE iB EA, ， 将 和 缘起 
A) o RAT TR. AR RRRA EE 7 a Us F 
(西元 1205) DAAR RAEM | 


中 中 中 


ee qm R SS RE ee 
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Lo 【正法 混 秽 之 五 因 】 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl ZEER, MA EAZA! 
wE! XOT SEA GEIADA; 

ZK AI Af fie 4 3E TACTA ; 
XT 86 A ERA; 

JEU A fie DIE KR o 

R, RERA, BARLE KR! 
wR! Æw, RIEZ AI; 

um Y! GA, EARBA IA! 


imi ! A yn GEdRA4E 0 RRES > 


LAL ^ XX ! 


BATHR? 

Ww lb’ Ab E c IE ` ERR S 
+) RRR (EX X: '@ 不 尊重 师 
(6) ` ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) ERER © 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR ^ qj 


~ (24E o 2w i e Saddhammappatirüpakasutta (3&9 (SN 16.13, 156) 
中 中 中 


人 
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2. [RRE ? BED) ^ SAEPE! ] 


Out of the Alaya Brahmanism 


X 世 兽 对 於 主张 :' 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 阿 吏 耶 识 、 
URA PR AR Ai Ree SAR ZAE 
起 棒 喝 ! 


* APRA ` NER 如 来， ; IUE o EBER SS ^ 
PNE > DIRAN 如 来 ，! 

* (E3819 TE DERS ` HWE ` TRE BJSSHP 
识 ， 有 和 无 的 问题 ? ne 35 83— RRE — 225 7 
-有 :或 "无 ;， 都 不 叫做 涅 桨 真理 ! 


『 茶 帝 ! 涩 实生 如 是 恶 见 耶 ? PRR > ERKE 
尊 所 膏 之 法 ， 即 : CAUSE $9080 ; 而且， 党 保持 自己 
之 同一 性 也 。a J 

Ig: 世尊 ! 予 实 如 是 ， 理 解 失 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流 转 、 输 过; 而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° 


世尊 日 : TEE! TEA? ， 
茶 帝 日 : “世尊 ! 此 语 ， 即 : “所 受 者 ,从 此 处 、 
RR’ S6 BOE RURGR ^g 


ee 和 9 页 SS RE ~ 
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ERO: TRAA! 溉 实在 从 哪 香 知道 ? 我 如 此 膏 法 耶 ? 

RWA! 3 89 EO TEILA. ILI: TE 
(4 ^» APRE! aAa? 

AR ^ S aA LIEB OCIRÉAE S AREAS O BEB x 
多 生 非 福 。 

SR AT JOE A Eo PRERADE ` IR REL | 


NT A 
AE 
t 
ASAN *. 


Mad 
A 


at 


一 《中 部 经 典 ， 黎 大 品 ， Mahatanhasankhayasutta Æ 8 $8) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 9 SAU ! NE | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


x CSREES > PAAR SSAODHXABILUOEPSR mE 
四 摄 、 六 度 波 雪 密 ) ! 


Xx E OCA. WHAE vu Ep | € jt 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) 06 此 
SHREE OX) co 0 xo GR) oj > 
何 有 故 有 老死 (XR RR 2 缘何 而 有 老死 CR) 耶 ? 


D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) !1O 缘 生 而 有 老死 
CR) lec TREE OR) 耶 ? 何 沽 而 有 
A JUR C) M? REKREA OR) | 
© ERMA EIU G) bees i 

中 中 中 


mk [DL 


/2 CFE £4 Majjhimanikaya Mahahatthipadopamasutta 


CEEE PRAHE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! BATE, TEE [INER], RAAF, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! 因 锅 不 随 赏 、 不 洞察 : [HER] s 
我 鳞 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

O HHE! BAKAR KAR: [pt RE 
ERJ * RRR F ^ RAAR  ZCO$28 o 

© HHE! BARKER KAR: [pL RE 
ERJ ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 歼 。 

O 诗 上 比丘 ! BAKAR KAR: [HEH 


i X ER] 


， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。j 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIER Ý (DN 16, 155) 


mE 27287 Ea 
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2. [4b 5— — 638 2I ] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* XR CR 苦 、 集 、 渡 、 道 ，「 起 越 时 空 ， 的 不 死 道 
HW 0 FRO EFRI O EZ 0 EXO ETO 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

i 诸 比 详 ! 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 i — 
古道 、 古 径 。 诸 比丘 | d 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? 此 即 和 作怪 道 分 ， 如 是 : “各 xA ` 
L2 tE see se。 正 命 、 四 E 
E` O 正念 、@ EZI”? 

En ! JEPDREIES ELS > WML > fs o 

O ERE MRETI” Rüko [ÆT] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ETLI IREI LË ; 

(0 :& MELIÉ » AREMT’ WHA [2E] ， 知 生 之 集 ， 知 
LEX WE 4324373 

(0 RHE » MECLIÉ EAT Rjko TAJ ， 知 有 之 集 ， 知 
LEX RES UL Ei 

© KEMAH MRM” MHko [R] ， 知 取 之 集 ， 知 
AIk’ oim Ui ; 

© ERË » AREMT” Rjko [AR] ， 知 爱 之 集 ， 知 
Ab cris o» iR GA ; 

(D) i&RERLIÉ ^ REMIT” Bike [AR] » kn E o 
Pe Bk ^ ReGGE ec iB ; 


ee X2 R SEPA ~ 
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RS 
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© ERË AABT’ Mko TARJ 
Z o koik SÉ ; 


Kof ^ Jo 


n. 人 , is aped d 1 六 入 上 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
追随 其 道 i Rjke 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
A e ck koiBgk eis 


© 妃 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [Ek] 


Hes ^ RoR A HERE ; 
© 起 障 其 道 ， 隧 其 道 以 行 ， 则 知 『 行 ] ， 知 行 之 


集 、 
PEN 


=x 
F 


FOIT B ` 

O RITZ MË o 

知 此 ， 我 以 示 比 扣 、 比 丘 尼 、 优 : 
比丘 ! wE RIRE MR E 
增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


ETT > ko 


Xd 
RAF 


全 《因缘 相应 .大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 


人 
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SOA “正法 , 与 88 , —— loa opc DU Else SP 
Scripture & History 


L 已 利 语系 Ux. 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 古 印 度 拘 区 只 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
AN SLE USES. 

(EFRA) REB Oni) (BIR) Ed CE) í 
wR A> Cay (BJM EE) | 

《大 般 涅 化 经 》(on16,216) : | FTH ! 依 我 为 汝 等 
所 说 之 (E) AA (E) FI BRRR% 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 溅 和 乒 ， 畦 弟子 们 将 《法 藏 》【〔 即 经 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 芒 、 上 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ; 则 编列 在 《 相 
应 部 经典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
Er FARA” 

CA (BI) Sk AREIA ! 


中 中 中 


A TERR SS E ~ 


~ 
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2 BAAR S TA A~ 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (HE4) Ei” 有 了 关 LERS) CIRR ’ 
IRA” BIET ERÉES ; 

© (LEE) ik’ (LEERS) =—ARA ， 
IRA” MAZAR ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERR ^ NR SZ ^ EXE FDAN ^ 
僧 件 会 议 等 之 规定 ， 

@ (50) ik’ ARSIS ^ SIDIN ^ JXs3 RU ^ 
JHTESBS ELZTBTOSUE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ` SR ` nh ' 
SO STOLE Z2 8702504 ° 


e 


中 中 中 


EE TER KES 
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3i. Ef) c “ 南 传 佛教 」 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(A) Came) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 表 271—150 E > 1675 Eie) SUEE T. SHPUIES T ^ 在 
ENDO R ” EITE ° 


所 以 ， 需 要 主张“ 一 切 法 起 有 , ， 俐 是 : 

(1) €f» (amisi) n aa SE 
KAFF” AABAA) ` te CEE 
种 ) 89 A> sm CDoESESTSS M (实际 上 ， 源 自 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD ° 


REÍ "ARRA RTE ^ AEEL ^ WIRE RERA 
(A> sm CJI GEE ROB ^ ASEA ^ 302057] 8918 
AS: 

(D 西元 前 273 t£ » FJ EG R3 BE RC ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

西元 1058 年 ， 传人 入 组 多 浦 甘 王朝 ; 

E 西元 1361 ED > hiph ES SB EERSSUNAEBI) O RA 

— Ex Z5 B3 yc o 


ee RIZR SEPA e 
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4. Xi 号 WERAK BP 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 fF DA * 975 TS PEREGIT S025 (SEE) : 
探 纳 龙 树 (GEXEPSRR) BJ ' 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ HRES * DUSSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


aean ' EXE, ^ HAERE” BO ROULHRZE * SERERE 
PIRA EAAS” MaE” EARN EOLOCOKREER 9 

他 造 育 特 多 ， 素 有 “和 二 部 育 主 」 之美 稀 ， 维 村 古今 、 和 无 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿 冯 王 时 期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肢 稳 印 “小 \ 
Ri ; MERERI RRA” ABERA AR o 


` AHIS SUE EGR CRETE) 7595 biet 
8) HEBR PEJ SEG "三界 唯心 、 唱 法 惟 
Si 1 27 T0001 JI o 

REAY JIRRENJA c 依据 「 空 性 思想 」 组 和 唯心 
IER ^ RBR O SUE ERS C RC SB TRAITER AN A 
JØ e 


~ € 78 R X85 R ~ 
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5 ALAR USES. 简介 ~ 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F : Mya% (FRAL Shankara : 2EXEPS 
RB) : REB AGE, 唯心 论 ; 仿效 中 疯 辩 证 ， 倡 不 二 一 元 
am ' DALSEAEREPSAX ASK Vedanta, : Bs ' 印度 
3, (EPIA) Ji: (BnsEE) —— 

SE E > anaa EM. SISHEREBG Ba asbl 下 
Aba eame PEBR O RRT TAR XE (BER 
o C ReUEBUE BARER o 


疏 是 ， 大 批 印 县， 大乘 ZNSEC ASRR ;，' 密 
教 」 EE’ MECZE Ja ^ 5921881273 xv * TE GS EDS 
Um ; 般若 但 本 万 便 ， 戒 律 汤 然 乱 行 | 

西元 747 E > EARCH ` ER C ANR 
MoRBZR AR ARRA” RARR ' BEDR 密教 ， 
RUE o 

西元 1203 年 ， 回教 入 侵 * 烧毁 T BA REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ CUel sg MO EE 。 

PS el EUROS OUT EB PERS (o * 便 传 承 S 密教 教学 的 传 颖 ， 
TER T ES, REMI ^ NSePEEREL JA ^ 


中 中 中 


ek A 
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PE (BARIC) E83 EE 关 保 密切 一 一 结语 


Conclusion 
(1) 305915 c-^ Belej^ fU R BUSES GG slt UN 
HRA BIRANA H * AM] WGE ' mixEP eura Ue 


TR * $&JEÍR T ^ ZRJRI2 € | 长 久 以 来 ， 佛 数 围 体 ， 普 
IIE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 三重 问题 1 


0G) —UJBRIARI AE Oh ^ FUEUEDESI "78. ， 像 是 “ 空 性 、 人 性 
Z RRE ORE CER. ^ ARR ISI. (相似 法 ) 。 


AE 183 P ER r 3EJ/R UR 85$ 8X o PRINTER o MIA TS 
ZEZA o HIOEZEPUAAÓEATBJS ^ RERE EAE Seb 
上 省 ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 


ER ZR, 外 ， RBHS : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
iz * YS DRESS J- ° 


Gui TEHER] ARTHAS) (AXE) ~S 


NOg m see 
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业 e E P ee e RS RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


A bl Ail ELEME EL 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


B8 XA Jo zd 4e. o im 6 8E RR; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RLA! 
Good! Good! Good! 


No2 E ce 


一 第 61 页 共 85 页 — 


82 (R22) £4 Majjhimanikaya Mahahatthipadopamasutta 


HP 典 AL 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 一 > EDU > 法 燃 明 ! 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta J- fk 28 3&4 (DN 16, 165) 
"Ye hi keci, ananda, etarahi và mama va accayena attadipa viharissanti attasaranà anaññasaraņā, dhammadipà 


l1» 


dhammasaraná anaññasaranā, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 

[TRR] ERER  AIASCACKG, BARAS D CHE. 随时 " 自 "版 和 依 -， 
不 % 版 : 依 -他 ?人 8 ; 以 -法 5 燃 ? 明 2， 随时 ”法 5 版 : 依 -， 不 % 版 : 依 - 他 人 5 Aee XE 1 

dvi RWA RAPI 将 :在 ?最 ?高 [境地 AREE Ph l 


Hes 『「 r Ar R- ? 
[m $885 sb pe 2x z 「 法 与 律 」 » ÆA T oE] AUR: 


(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| pRpeXER ! 依 - Rehr, 所 说 2 之 : 『 kriede ， $e ABGAGES, 


当 为 <*， Wre kebr, | 一 《大 般 涅 嵌 经 》 (DN 16, 216) 
(2) T E WECENO Pore Re; 集 * 真 * 是 " 因 5， ORHACGROESG $3 
EX o BEES om DDP PES? T2 PAMEP Weft, 实 ” 是 " 真 s 道 4 

Peepar | ~ (fbi AERE) 


(3) 有 有 关 部 派 思想 ， 与 「 四 下 谍 」 不 相应 ， 不 子 收 鱼 者 ， 如 下 
[ © Abhidhamma 论 藏 、 Therapadànapàli RÆ ` Theriapadànapàli RÆ EER ` 
Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 Cariyapitakapali 行 藏 、 图 Jatakapali HÆ% ° |] 


` c. $A 0H 


) 《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute > VRI) 根据 
E 六 次 集结 版 。 
用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 “里 和 苦 乡 卡 子 
Em = Thai 4x5 EZ 
pi. = Pali Text Society 巴 ? |^ € 32243 € (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3& 5-383: 3 


ATE : 代 指 根本 典籍 或 计 释 书 : 
= anguttaranikayapàli É Sz Gk Bü 
p = atthakatha Si E 


com RO ASTR S~ 
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cülani. = culaniddesapàli /| IE E: 
di. = dighanikayapali Ec GA ER 


itivu. = itivuttakapàli Y) 2 E% 


jā - jatakapali. (fi) As ERE 

khu. = khuddakanikayapáli 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali AGERME 

mahava. = maháavamsa XS 

moga. / moggallanabyakaranam = E EREDA 

pa. = patisambhidamaggapáli /patthanapali H ARE ` ` AR 
pe. = petavatthupali / petakopadesapáli /peyyala £N JAE X 三 藏 知 津 ` 省 略语 三 
pu. = puggalapaññattipāli 人 施 设 论 

pūci. = pacittiyapali 单 障 篇 

para. = parajikakandapali BST fes 

sam. = samyuttanikayapali 相 麻 部 经 典 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 戒 经 

theraga. = theragathapali REIA 

uda. = udanapali 自 ELEC 

yi. = vimánavatthupàli EWE: 

visuddhi. — visuddhimagga BÉ BEES 

fi. / fika = Tat 


JE Fu 55043--c » Er MER AES PTS 版 本 都 是 “v5sso”， 而 不 是 “vā assa" —— 


Atthi me attāti va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AERE, 他 1 生 ?起 常见 $ WAGES: | ARRE |] 


2) [LHE] ee > O DAAR ^ DN E:SB ^ MN "PSP ^ SN TBfESB - AN 28 Xt 
$B ^ KN 小 部 、KHp 小 请 经 、D 法 句 经 、 Ud BERKE ` Iti &kaZ& 8S ^ Snp RR ^ Viv RBE ^ 
Pev RE ` Thag d&2E18 ^ Thig 2E fe18 ^ Mnd 大 闵 释 、Cnd /|xS& T8 ` Ps AGRARE ` Ne 
Tia ^ Pe EKAR ` Mil SERAMELEJSLRE ` O VA OEIL ` BV 比丘 类 、NMF 上 比丘 尼 类 、MF 2€ 
藏 大 品 ` CV 津 茂 小品 ^ PV 3 B& Ptr FR i: DV sk AER. 目 全 x 


me ^ «t e 
o $E 
XA FSEQU AEREE NR[XEERE ^ ERA 
X küya-amw-passi $58 (anu) RÆ (passi S38) 身 (kaya) > kaye küyünupassi BHP » FRE ARAR 


ecq E S E 
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四 、 BhEP ZA +o 


ERER’ (RU (EHARA) ^ ÉIRE ` RA” AMAAN : 
(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : iR,  BpPRIEARRO. 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


说 明 .……. ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， 篆 来 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
TB83X 3f EA 1 

X [gum WMH ER ` IRJA ERE ! 


REIRE BRIZE ^ 


" 


ARARA IRN o EMER o RE 《 巴 利 原 典 b) ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 赴 展 恬 : 
MEUS! "Hd Jos gA ate Hz. 服 % 和 与 "不 X 服 %， JER ate 又 如 多 善人 
SL HA ESL, 闻 # 之 :不 % 行 i，  dERGÉLGBRGhe | ~ (fbi em) 


KĪRA’ ERAR EHAR 2 XO 2 RRR? AR” TRER MDE808 E 
sisses » bE aE AM ! 
(4) BA > fbikuiiRAtdeo RERA PSA) RAR n 


FA’ GLEBMBAL.o ER: MA, — ASSEDSIIBS 多 : 多 2 阅 + 读 4 
( 巴 ? 利 * 原 # 典 *》 的 ?好 “习惯 %。 J」 才 是 明智 之 浴 ! 


FTIIT SET, 
Zanat [RRRA] 
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CSCD 人 参考 网 站 : https://www. tipitaka.org 
KARMEA: Æ 2565421 (四 ) 


~ 


: SAC aWmi o. $RLipeBAAÉWRL 
LAS ESUES MEE krp 
Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE LLRCORIÜRAE ^ PROC DEARER ^ 20 72 40389 EI >? 
东 应 该 用 於 其 他 目的 ! AARE : 完整 的 经 文 内 容 和 清 考 说明 ， 非 常 感谢 ! 友 
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